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مقدرمة 
بعث الله عز وجل سيد نامحس المصطفى صلى |ذلّه عليه وسلم برسأآلة الإسلام الخالرة لى يخرج 
الناسمن الظلما ت إلى النور.وأما سنته العطرةا غخالرةفهى كلما وردإلينا من أحداث 
وأقوال وأفعال تختص بدنبينا محيل رسول انلصي اثنهعليهوسلم.وهى السبي لإ لىفهم 
شخصية الرسول صب انه عليه وسلم. من خلال حياته وظروفه التى عاش فيه.وأما الترجمة 
فكانت ولاتزال تعتبر أهم وسائل نقل أفكار الإسلام الساميةإلى ختلف شعوب العالم , 
وتم سرحاجة الأمةالإسلاميةإلى الغذا الأيدل وى والغقافىعبر الاهتام بالترجمة.و تمت 


*أستاذ مساعر بالجامعة الإسلامية العألبيةإسلام آباد-باكستآن 
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ترجمة عدة كتب السنة النبويةإإلىلغات مختلفة بما فيبا اللغة الأردية والإنجليزية وغيرها. 
فلعبت الترجمةدوراً رياديانقل تعأليم السنة النبوية إلى مختلف شعوب العألم وتعزيز 
الاهتعام بحقل السنة النبوية فى العالم كله. فبإن للترجمة أهمية بالغة فى حياةختلف الشعوب؛ 
لاسيبا ىهنا العصرالحديث الزى اتسع فيهجال الاتصالبين أفرادالمجتبع البشر.ى. 
وأصبحت الترجمة أبرز الوسائل فى نقل العلوم والغثقافات من شعب لآخر.ولم تقتصر.الترجمة 
على مجال معين. بل ثملت جميع البجالات بما فيا السياسة والاقتصادوالرينوتقئية 
البعلومات والأدب وغيرها.ولأمية الترجمة فىإبلاغرسالة الإسلام إلى مختلف شعوب 
العالم استخدمها صب الله عليه وسلم؛ روى الإمام البخارى فى صميحهمعلقًا عن خارجة بن 
زيدبن ثابت.عن زير بن ثابتأن النبى صب الله عليه وسلبأمر أن يتعلم كتاب اليبودحتق 
كتبتُللنبى صل اللهعليه وسلمكتبه.وأة أته كتبهم إذا كتبواإليه". 

1. المفهوم اللغوى للترجمة 

ترد كلبة الترجمة فى اللغة بمعنى التفسير.ونقل الكلام من لغة إلى أخرى حيث يقول ابن منظور 
فلسان العرب: التّرجمان والتُرجمان-بفتح التاءوضمها -المفسر.للْسان.وفحديث هرقل: 
قاللترجمانه. والترجمان بالضم والفتح:هو الزىيترج#الكلام أى ينقلهمنلغةإلى أخرى, 
والترجمان: المفثر- وقد تَرْجَمَه ور #عنه”.ويقول الفيرو زآبادىفيالق اموس البحيط: 
الترجمان: المغثر لأسان.وقدتَرَجمّه.وعنه”.ويقول الزبيدىفى تا جالعروس: ويُقال تَرَجُمان. 
المفسر لل سان وقلترجمه.وترجمعنه.إذافسر كلامهبلسا نآخر”. 

2 المفهوم الاصطلاى للترجمة 

اختلف العلباءفى تحريداليمفهوم الاصطلاى للترجمة حيث ظهرت ختلف الآراءووجهات 
النظر ىهنا الشأن فيتحرث الزر قاف عن الترجمة بقولههى التعبير من معنى كلام فلغة بكلام 
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آخر فى لغة أخرىمع الوفاء جميع معانيه وم اصر5” وتو #د. سعيدة حيل الترجمة " الترجمة 
فى نقل الألفاظ والبعافوالأساليبمنلغة إلى أخرىمع البحافظة على التكافؤ.".ويقول 
جر منرى: " الترجمةهىعملية تحويل نص أصلى مكتو ب إلى نص مكتوب فلغة أخرى"” 
ويتحدث جور حستأينر عن الترجمة بقوله: "لا تكون الترجمة مجرد نقل كل كلمة بما يقابلها فى 
لغة الهرف و لكن نقل لقواعد اللغة التى توصل المعلومة ونق ل للمعلومة ذاعبا ونقللفكر 
الكاتب وثقافته وأس لوبه أيضاً لكس اختلفت النظريات ف الترجمةعلى كيف تنق ل هزه 
البعلومات من لغة البصدر إلىلغة الهرف"*ويعرف بيترنيومارك الترجمة قآئلاً: "هى مهارة 
تتبثل فى محأولةإحلالرساآلة أوبيان مكتوب بإحدى اللغات برسالة أوبيان مكتوب بلغة 
أخرى"” ويقول كاتفورد: الترجمةهىعمليةإحلال النص المكتوب بإحرى اللغات ويسميبا 
لغة المصدر/ لى نص يعادله مكتوب بلغة أخرى ويسميبا لغة الهرف"""فقال اللكتور سآلم 
عيس:ى نقل ما يقوله الآخرويكتبهمن لغتهإلىلغة المتلقى أو المستمع”". 

3.المفهوم اللغوىللسنة 

قال بن منظور الأفريقى: السنةمى السيرة حسنة كأنت أو قبيحة”"وف الموسوعة الفقهية 
الكويتية المرادبالسنةى المنبج والطريقة والسبيل.ويتساوى ذلك الطريقة المحمودة 
والبزمومة”"وتم استخدامها فى القرآن الكريم بمعنى الطريقة. وق ال الإمام الراغب 
الأصغهانى:سنة النبىطريقته التى كن يتحراها. وسنة الله تعالى قل تقال لطريقة حكبته. 
وطريقةطاعتهمثل قوله تعالى: سُلَّةٌ نو َّى قَلْكَلتَو بكوك كرَلِسْنَة الوَبِيلً”" 

4 البفهوم الاصطلاحىللسنة 

أمافى الاصطلاح:فعرف السنة المحرثون ب ابا كلما نق لعن رسول الله صب الله عليه وسلم 
من أقوال وأفعال وتقرير وصفات خلقية وخلقية. سواء أكآن ذلك قبل البعفة أوبعرهأ”"وأما 
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الفقهاءفعرفوا السنة بأمها ما طلب من البكلف فعلهطلباً غير جازم أىما كن مطلوبمن 
المسلبين أن يفعلوةولكن دون إلزام لهم على فعله.وقي ل أيضاً بأعبامايغابفاعلهولا 
يعاقب تاركه”"وذكر الشاطبىإطلاقات السنة بقوله: يطلق لفظ السنة علىما جاء منقولاًعن 
النبى صب انه عليه وسلم على الخصوص,تمالم ينص عليهف الكتاب العزيز.بلإ نما نص عليه 
م جهتهعليه الصلاةو السلا م كآنبياناًللكتاب أولا.ويطلق أيضاً ف مقابلة البدع.ويطلق 
علىما عم ل عليه الصحابة.وجرف الكتاب أو السنة أو لم يوجص.”"وأضاف ابن تيبية بقولهإنه 
يدخلف تعريف السنةما يتعلق بسيرته وحسس أخلاقه.فقال: بعد أن تحدث عن بعض أفعاله 
وتقريراته.فهزا كلهيرخل فى مسمى الحديث وقليرخل فيبا بعض أخبارقبل النبوةوبعض 
سيرته قبل لنبوةمثل تحنخه بغار حراءومثل حسسن سيرته كقول خريجة له: كلا والله لا خزيك 
الله أبداًإنكتصل الرم.وتحيل الكل. وتقرى الضيف:وتكسب المعدوم.وتعين علىنوائب 
امحق.*" 

5 أهمية ترجمة السنة العبوية 

بلاريب أن الإنسان بطبيعتهالاجتماعية فى حاجةماسة إلى التفاعل والتواصل وتنظيم 
العلاقات مع آخرين ف المجتبع البشرىولا يكتقى بالتفاع لمع من حوله الزى يتحدث بلسأآن 
مشترك فس بإنمايرغب ف التعرفع ىآخرين يتحلثون بلغات ختلفة من ختلف شعوب 
العالم وأدى ذلك لى خلق حاجة إلى النشاط الترجمى بين مختلف أفراد المجتمع الإنسافى.وأن 
الترجمة ليست نشاط العهد الجديسإنماهىمرتبطة بالحاجة إلى التواصل والتعارفمنن 
القرلع فلع المعر و لهك أ رفناتل لى تتعارف كداوره ف القراناللكريهر ا علق كم 
شُعُوبَاوَقَبَائْلَلِتَعَارَفُوا”"وأنحركة الترجمة ترجع إلى صدر الإسلام فى عهد النبى صب اللّهعليه 
وسلم. ومن أشهر من تعلم السر.يانية فعهس الرسول صب اذلهعليه وسلم هوزير بن ثابت 
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رضى ائلهعنه. وف مسن الإمام أحم ل أن رسول النهلما قدم المديدة ذهب بزي د إلى رسول الله 
وقالوا:يارسولالله.هذا غلام من بنى النجارمعههما أنزل اللهعليك بضع عش رةسورة فأعب 
ذلك رسول اذلهوقال: .يازيدتعلم لى كتا ب يبود فإفى واللهما امن يبود على كتاب..قالزيد: 
فتعلي تله كتاببم. مامت خمس عش ركليلة حقق حزقته. و كنت أق رأله كتببم إذا كتبوا 
إليه.وأجيب عنهإذا كتب.وه نا ذكاء مفرط.وقوةحافظة.ومن لوازم تعلّم الكتابةتعلم 
اللسان. وق ثبت أنه كان يعرف الس ريأنية والعبرانية” 

فالترجمةلها دور كبير ف نشر الغقافات وا لحضارات وتلاخ الأفكاروالأيدولوجيات من مجتبع 
إلى آخر بشكلعام. وأما ترجمة السنة النبويةفلها أهمية كبيرةفى ذثرتعاليم السنةالنبوية 
ونقل معارفها إل شعوب العالم بلغات ختلفة.ونعيش اليوم فعالم تتعردفيهلغاتويبرز 
دور الترجمة فى نقل تعاليم وأفكار السنة النبويةإإ ىآخرين يتحلثون بلغات غير العربية لى 
يتم تقديم الصورةالصحيحة عن تعأليم السنةالدبويةإضافةإلىإزالة مفاهيم خاطئة 
ذكرها مستشر قون عن شخصية النبى صلى اللّهعليه وسلم وهنا يأُقّدور النشاط الترجمى لنقل 
أفكار السنة النبوية لتصويب معتقرات خاطئة وتفنيل ادعاءات مسيئة للنبى صب انه عليه 
وسلم.ولذا أندمن الضر.ورى أنيتم. زيادة الاهتهام بور الترجمة لكتب السيرةالنبويةإلى 
لغات #تلفة لنقل أفكار السنة النبوية ومعارفها وتقريم الصورة الصحيحة للتع اليم 
النبويةإلىآخرين فى مختلف شعوب العالم عبرا تخاذخطوات نتجادفع الشببات والأباطيل 
الى ألصقها أعداءالإسلام بالسنة النبوية. 

6.مشروعية ترجمة السنة العبوية 

تعتبرالسنةالنبوية المصدر الغالى من مصادر التشرريع الإسلاتى.فهى مكيلة للقرآن. 
ومفضلة لما بحتا جإلىتفصيل. وموضعة لما يحتا جإلىإيضا ح.ولاقت اهقاماً كبيراًمن قبل 


الترجمة والسنة الدبوية: تحريات وحلول 217 


علباءدين الإسلام حيث بذلوا جهوداً كبيرةفى فهبها ونقل تعاليبها لكل من العرب والعجم 
بلغات أخرى. وتبرزمشروعية ترجمة السنة النبوية من رسالة الإسلام الت ليست مختصة 
بقوم أوفئة كما قال تعالموّما أَرْسَأَاكَإاكافةٌ للا يشي رأَوَئَزِير"”وقال تعالل ف موضع 
آخر وما هُوَإِلأَذِ كُوِلْعَآلَِين“فيفهم منهنا بأنهمن الضرورى أن يدزر النبى صل اللهعليه 
وسلم أو من يأق بعرهمن الصحابة رضوان اللهعليهم أجمعين والتابعين وأتباعهم الإنسانية 
كلها وهذا لايمكن فىحالة كونعملية تبليغ الرسآلة مقصورةعلى لسأنواحدولنالابرمن 
تعددالألسنة واللغات لتحقيق أهراف متمثلة فىتبليغ رسالةإلهيةإلى مختلف الأقوام 
والأمم فى العالم. فلا يتم ذلك بر ون الترجمة.وبعاء عليه يمكن القول أن الترجمة لا برمغبا 
لتبليغ رسالة اذنهدتعالى إلى ا /خلق ونقل تعأليم السنة النبويةإلى ختلف شعوب العالم.وتم 
توضيح ذلك ف الأحاديث النبوية أيضاًحيث قال النبى صل الله عليه وسلمِبعِك إلى الناس 
عَاهَة” وقال النبى صل اللهعليه وسلم أيضاً وَأ سل إلى اللْقكَاوَةه 

يتضح من هنا بأن الدين الإسلاهىدين عالمىلا يختص بقوم أوفئة أو منطقة فقط ويشهدتاريخ 
الإسلام على أن النبى صل اللهعليه وسلم لم بجعل دعوةهذا الدين مقصورةعلى قباثل 
العرب غسبإنما اهتم بنقل تعاليمه إلى الإنسانية كلها وخيرمغاللنلك! رسال رسائ ل إلى 
ملوك مناطق ختلفة لرعو بم إلى هنا الدين, فكلف انه تعا ل رسوله الكريم صب الله عليه 
وسلم بتبليغ رسالةإلهيةإلى أقوام العالمممايفهبهم منلغات ختلفة.فهنا يطرحالسؤال 
نفسههو:بأيةلغةمن اللغات قأم النبى صب الله عليه وسلم بأداء مسؤوليته تجاهتبليغ 
رسأآلة الدين إلى الأعاجم:ويمكندا نجس الإجابةعنهذا السؤالمن أقوال المفسرين التى وردت 
فى تفسير قوله تع الى: وما أرسلنا من رسو لإلا بلسان قومه”“ حيث قال الجيل: والأول أن 
كل القومر فل من سن لجنو الرسول أ كان اوش ملتسي لعير رطضن 
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عشيرةرسولهم.وبالنسبةإليه كلمن أرس لإليبم منسائر القبائل وأصنافا خلق.وهو 
صلى الله عليه وسلم كن يخاطب كل قوم بلغهبم. وإ نلم يغبت أنه تكلم باللغة التركية.لأنه 
لمريتفق دادعا طب شرا من اهلها ولوخاطي لبون وقال احنه الضاو :إن المعلية 
جميع اللغات.فكان يخاطب كل قوم بلغعبم””فيتضح هنا بأن الترجمة لا برمعبا نظراًإلى 
ثمولية وعالبية دين الإسلام ونقل تعاليم السيرةالنبويةإلى كل من العرب والعجم فيجب 
أنيتم الاهتهام بترجمة أقوال النبى صل الله عليه وسلم ونقلها إلى أقوام أخرى بلغات ختلفة. 
وأيضاً ثبتت مشروعية ترجمة السنة النبويةمن الأحاديث النبوية مافيها الحريث عنزين 
بنثابت الذى أمرة النبى صل الله عليه وسلم أن يتعلم السريانية حيث قال: أمرفىرسول الله 
عليه وسلم أن أتعلم له كتاب يبود .قال: !فى والنهما آمن يبودعلى كتابءقال:ما مربي نصف 
شهر حتى تعلمتهله.قال:فلبا تعلمته كأ نإذا كت بإلىيبود كتبتإليهم.وإذا كتبواإليهقرأته 
كت بهم.”“ويتضح من هنا بأن كآن النبيصل الله عليه وسلم نم على زيدما يريد بالعربية. 
وزيديترهنا وينقلهإلىلغة اليبود. والتىشى العبرانية أو السريانية. 

يشهد التار على أن أصصاب النبى صلى الله عليه وسلم كانوا حريصين على نقل رسالة الدى 
وتعاليم السنة النبوية مما يفهبهآخرون من لغات ختلفة اتباعاً بالنبى صل الله عليه وسلم 
متوجهين إلى ختلف مناطق العجم من فر سورومان وغيرهم وتشير !إلى ذلك عرة نصو ص بما 
فيه ما روات أبو داودعن مِلَال بن أَسَامَةَأَنَََاميِمُونَةَسَلمَىمَوْلٌ م أَهْلٍ الْمَرِيكةرجْلَ صِرْقٍ 
قالْبَيْكأناجالِشٌ مع أب مْرَْوَةَجَاءَهامَأدكَارِسِيّةُمَعَهَابنلهافَادَعَيَاكُوق د طَلَقَهَارَوْجَْ 
فقالتيابَاهْرَبَةَوَرَطئَ تله َيلْفَارِسِيِرَوْبْرُِأَوْيَذْهَبَ يبن فقا ل أب هْرَئَِةً:اسكَههَا 


ا 


2 - 
4 


عليهوَرَطن لها بِزَّلِكثْجَاءَرَوْجُهَا فقال: من بحاقنى ف وَلرى؟فقال أبوهْرَئِرَة: الله م إلا أقول 
هذا لاَق سمعت امْرَأَقّجَاء إلى رسول اتوص النّهعليهوسلم وأْتاقَاعِنُعِئْرَةٌفقالت:يا 
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ا 


2 0 01 > د و وه هر 7 0 2 4 8 00 0 0 +ءهه 04 
رَسُول النُوَإِنَرَوْييرِيلَأنْيَ لهب بائئى وقدسَقَان من يئر أوعِنبَة وقد تفْعَنَى فقال رسو ل الله 


صلى اثلهعليه وسلم: اسَكَههًا عليه فقالرٌوْجها :من يحاقى ف وَلّيى فقال النبى صل اثلهعليه 
ول كَوََزِةٍأْك كُرْيِيأَتيبَا سِئْتَفاكَزَِينٍأَمِوِكَانْطلقَتُيو*و يتضحمنهذا 
الريك بان اليز ]ةنا كانت تدر فاللغة العررية ةنا رطفت بالقازسية واماسيرنا أبوهريرة 
رضى أللهغدة فكان يعرف اللغة الفارسية: فأ و لها الحكمبالفارسية مترجماً أحاديف ورت 
عن النبى صل الله عليه وسلم بزلك. 

وتحدث الس كتور لطفى بن حمس الزغير عن ترجمة السنة والسيرة النبوية بقولهإن الترجمة تكون 
حتبية واقعية.لأنهنا الدين دين عالبى, خاطب به كل البشر. بل كل الخلائق.من خلال قوله 
تعالى:وَمَا أَرَسَلْئَاكلَّاكَافََزْلكّاس".وهنهالعالمية تقتضى أن يُبلّْ الدسن بكاملهقرآن. 
وسنةوما تفرّععنبيا إلى كل الداس.ولما لم يكن الناس جميعاً يتخاطبون بالسان واحد.بل 
بألسنة متنوعة, فكان لا بلمن وجود ترجمات لهن الألسنة المخاطبة والتى نطلق على أهلها أمة 
اللدعوة.وهذا يمثل ا حجر الأول فى حتبية الترجمةللسنة والسيرةالنبوية.""وأضاف بقوله: من 
خلال أقوال النبى صب انه عليه وسلم وصنيعه وصنيع خلفا ئهمن بعلإذإنهصب اللهعليه 
وردت عنه بعض الآثار ف ترجمته لبعض الكلمات أو لنق ل فى تكلبهببعض الكلبات الأعبية 
مايعنى أن هن الكلبات ستخضع للترجمة والتعريب.بالإضافةإ لىإ رسالهعدداً من الرسائل 
للبلوكمنفرس وروم وأحبا ش وقبط.وكلهؤلاءلهم لغاعبم الخاصة ببم.والنبى صل الله 
عليه وسلمإ نما خاطبهم باللغة العربية كبا استفاضت ب نلك الأخبار والدلائل.ما يعنى أن 
هؤلاء البلوك سيقومون بترجمة رسائله صب اذه عليه وسلم وما صدرعنه.والنبى صل الله 
عليه وسلم يع ذلك ويعرفه.هما يعنى!جازته صل اللّهعليه وسلم لهذ الترجمات.وهناهو 
الحجر الغافى فى مشروعية الترجرة 5 
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وأيضاً تبرز مشروعية ترجمة السنة النبوية من خلال القواعد الفقهية بمافيها " الوسائل لها 
أحكام البقاصل" حيث نرى أن ترجمة السنةمن أعظم الوسائل وأفضلها لأءبا وسيلةإلى 
تحقيق مقصرعظيم متمغل فى ا تباع سنة النبى صل الله عليه وسلم. وتعتبر الترجمةوسيلة 
لنشر سنتهصى للهعليه وسلم بين أفراد المجتمع البشرى.و كما يظهر تأصيل ترجمة السنة 
النبويةمن خلال قاعدةفقهية أخرى”ى "مالايتم الواج بإلابهفهو واجب" وبناء عليه 
نقولإنمن الواجب على المسلمين| بلاغ رسأآلة السنة الدبويةإلى كلمن العرب والأعا”مولا 
يتم ذلك برون الترجمة ولنا بجب! تخاذخطوات تجاكاترجمة السنة النبويةلى يتم نقل رسالة 
النبى صب انه عليه وسلم إلى كل من العرب والعجم..و كزلك تبر زأهمية ترجمة السنة النبوية 
م خلال التأصيل الزى يغبت بالقاعرةالفقهيةهى "ا لحاجة تنزل منزلة الضرورةعامة كانت 
أوخاصة "حيث أن ترجمة السنة النبويةمن الضر.وريات لعق ل رسالةالسنة العبويةإلى 
الأعا#ولايتم سلهن الضرورةبرون الترجمة. 

ويو ح شيخالإسلامابن تيبية أهمية الترجمة عنس ا حاجة إ ليبا بقوله: 

بجوز ترجمة الق رآن وا لحديث للحاجةإلى الإفهام و كيثر من قلتعودعبارةمعينةإن لم بخاطب 
ببا لم يفهم. ولم يظهر له صحة القول وفسادة ورما نسب المخاطب إلى أنه لا يغم ما يقول, 
وأكثر الخائفين فى الكلام والفلسفة من هذا الضرب. نرى أحرهم ين كر له المعافى الصحيحة 
بالنصوص الشرعية فلا يقبلوهبا. لظنهم أن فى عباراعهم من المعنى ما ليس ف تلك فإذا أخن 
البعنى الزى دل عليه الشرع وصيغ بلغمبم. وبين به بطلان قولهم المناقض للبعنى الشرعى 
خضعوا لزلك وأذعنوا له. كالترى والبربرى والروتى والفارسى الزى يخاطبه بالقرآن العربي 
ويفسركفلا يفهبه, حتى يترج له شيثاً بلغته. فيعظم سروروفرحه. بها الرسول أكبل المعافى 
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وأحسهها وأعسها. لكن هذا بحتا إلى كمال المعرفة لهذا. كالترجمان الذى يريد أن يكون حاذقاً 
فؤفهم اللختين.*" 

7 تحريات ترجمة السنة العبوية 

يرى بعض الباحفين أن الترجمة عملية بسيطة لا تحتا جإإلىدراسةعميقة ولكن ف الواقعليس 
الأم ركز لك حيت نلاحظ أن المتر”ميعافى من مشكلات عديرةخلال قيامهبعملية الترجمة 
حي ثلا يدق ل من لغة إلى أخرى فقط بل ينقل أفكاراً وثقافة ومشاعر من شع بإ ىآخر.ومن 
حضارة إلى أخرى. وبدون شك أن المترجميحمل أمانة يجب تأديعبا بشكل تأم وصميح بعيداً عن 
مشاعر #خصية قل تلعبدورها فى تغيير مجرى الأحداث والأمور خلال عملية الترجمة, 

ويوخح على سدادجعفر بقوله: إن الصعوبات والتحريات الأساسيةفؤهنا الفنمتأتيةمن 
وجود ألفاظ معيدةفى كل لغة لا مقابل لها فى اللغات الأخرىومنهذا القبيل معظم الألفاظ 
الدالة على الأخلاق والعواطف والمشاعر المنعكسة أو الزاتية.لزا بجب أن تتوافر شروط عرة 
فى المترجم أغمها تمكن المترجم من اللغتين لغة النص الأصليواللغة المرادالترجمةإليبا و كزلك 
أنيكون على دراية ومعرفة كبيرةبشعى اللغتين هذا بشكل عام أما فى يومنا احاضر فلاب أن 
يكون المترجم متخصصاًفجا نب على أو أدبي وذلكلاتساع العلوم وتنوعها تمايرهق المترجم 
الذى يجب عليه أنيكون ملماً ما يستحدث من اصطلاحات علبية أو أدبيةفعليه أنيكونذا 
ثقافة عالية ومتابعا لكل ما يستج د منها و أن يكون ذا فكر نير واحسا سعالبالمسؤولية ولذا 
نلاحظ التفاوت بين العديرمن الترجمات.لأن الفكر الإنسافى وثقافاته ختلفة من ثخفص 
لآخرء و كزلك التطورا حضارى والبتدوعفى كافة مجالات ا حياةوالتفأوت بين شعب وآخر 
ونتتل أهنة و أشيوق: قل ذلك اذى أيكبا تقفاوف مسد العاف سينا كياد فال 


الترجمترهه 
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8 أسباب وقوع الأخطاء فى ترجمة السنة الدبوية 

هما كعد ةأسباب تقف وراءوقوعالأخطاء فى عملية ترجمة السنة النبوية وأبرزها ضعف 
المستوى العلمى للبتر”م, وعدم معرفة مصطاحات ا لحديث.وضعف ا جانب العقدى للمتر”/ 
وعدم معرفة ثقافة اللغةاليصرر واللغة الهدرف. وعدم اللجوء إلى العلماء البعتب رين عنل 
أهل الغن والبختصين الخبراء. وعدم الرجو ع إلى الكتب البعاصرةالبتعلقة بتحري البعالم 
الجغرافية والوحدات ف الكي لو الوزن المن كورةفى كتب السنة النبوية.وعرم وجودخبرة 
ضرورية لمعرفةما بحدا إلى ترجمته إلى لغة أجنبية. ونستعرض أبرزها بإيجاز فهايل: 

أ.عرم الإليام باللغة العربية 

أنزل انه تعالى القرآن الكريم على حبيبه المصطفى صب الله عليه وسلم بلغةعربية فصيحة 
كقوله تعالى: رِلِسَانٍعَرَيِميِينٍ” وبدون شك أن اللغة العربية مليئة بالبلاغة والفصاحة 
والبيانولنا تعتبر أعمق وأوسع الألسنةفى العالم ويشير إلىذلك الإمام الشافبقوله: 
ولسان العر ب أوسع الألسنة مذهباً وأكثرها ألفاظاً ولا نعليهيحيط بجبيع علمهإنسانغير 
نبي لكنهلا يزهب منهشىء على عامعها حتى لا يكون موجودا فيها من يعرفه.ونرى أيضاً بأن 
كلبة واحدرةف اللغة العربية قل تحمل عدةمعأن ومفاهيم ولذا يجب فهم سياقالكلام 
وقرائن تساعد ف تحريل المعنى المطلوب.ونظراً إلى طبيعة اللغة العربية الحافلةبالفصاحة 
والبلاغة أنهمن الضرورى أن يتمكن المترجممن اللغة العربية بشكل تأم عند قيامه بترجمة 
السنة النبوية ,ببر ف!لى الوصو ل!لى الصواب تجدباً من أخطاء تقع خلال عملية ترجمة السنة 
النبوية ولذا يهب على المترج أن يكون ملماً باللغة العربية بشكل تام وبناء عليه اعتبر العلياء 
الإلمام باللغة العربية شرطاً أساسياًلمشر.وعية الترجمةحيث قأل جاهد رحمه الله :لا بحل 
لأحليؤمن ,انه واليومالآخ ر أن يتكلم فى كتاب الله إذا لم يكن عاليا بلغا ت العرب”". 
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يتضحمنهنا بأن ذلك لا يتحقق سوى الاهتمام بالأمانة ف نقل العلم والإجادةالتامةفى 
اللغتين اللغة المصرر واللغة الهرفلاسيما الاهمام بالمصطلحات الشرعية البتعلقةبعلوم 
الحديثإضافة إلى الدقة فى الترجمة مع الحفاظ على رساآلة اللغة المصدر والاستفادةمن أعمال 
المستشر.قين والابتعادعن الأغراض التجارية والبادية والتجدبمن الأمورالتى تعرقل 
عمليةوصولرسالة اللغة المصدر إلى القارى خلال العملية الترجمية للسنة النبوية وبذزل 
الجهود المكففة فى ضمان الوصو ل إلى الصواب بعي را من أخطاء خلال الترجمة.ومن الواضح 
يساهم هنا الاهتهام الكبير فى تحقيق الأهداف البتبغلة فى نقلرسالة السنة الدبويةإلى 
الآخرين عبر التركيز على الترجمة للسنة النبوية. 

ب.عدم الدراية العامة للغة الهرف 

يقع المتر#م فى أخطاء خلال ترجمته السنة النبوية بسب ب عدم إدرا كه اللغة الهدف ويج ب عليه 
أن يكون مدرك كافة جوانب اللغة الهدف سواء كانت ثقافية أو اججماعية أو تاريخية أودينية, 
وأن أهلية الترجمة ليست مقصورةف معرفة جوانب لغوية بل يجب التمكن من معرفة جوانب 
أخرى تؤثر على تحريل معنى مطلوب لرى مترجمخلال قيامهبترجمة السنة النبويةولذا يجب 
عل الوتر #أنيكونملياً بغقافة اللغة الهرف لى يتمكن من تعبير كلبات اللغة اليمصدر 
باللغة الهرفبدقةعبراختيا ركلبة ملائمة من الكلبات التى قلتتضين فروقاً دقيقة.وبداء 
عليه يمكن القول بأن مراعاة#تلف الجوانب بما فيبا الجانب الفقافىوالرينىوالاجتماع 
والتاريخى وغيرةخلال القيام بترجمة السنة النبويةإلىأية لغة من لغات العالم. 

ج. عردم الاههام بمراجعة الترجمة بلرقة 

تمر عملية الترجمة بم راحل عريرةبما فيبا نقل رسالة النص المصدر إلى النص الهرف.مراجعة 
النص المتر#بلقة وعمق من قبل مراجعين لريبم خبرةعميقة ف مجال الحديث لاسيما فى 
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اللغتيناللغةالبصدر واللغةالهدرفإضافة إلى العلوم الشر.عية.وأن المراجعة الرقيقة لها 
مساهمةف تقليل وقوع الأخطاء ف الترجمة ولذا بجب على المترج أن يبتم بالمراجعة الرقيقة 
لأعمال ترجمة السنةالنبوية. 

د. الضعف العلمى للمتر”م 

يعتبرضعف المتر:#العلبى وجهله الشرعى وعدم تلقيه العلم على يد العلماء الخبراء الفقات فى 
مجال أصول! حديثضمن أهم الأسباب التى تتسبب ف الأخطاء خلال ترجمة السنة النبوية 
ولذا يجب على البترج أن يتلق معرفة كآفية لأصول الحديث قبل الشروع فى أى مشر.وع من 
مشاريع أعمال الترجمة للسنة النبوية لى تتم حماية النص المترجممن أخطاء علبيةيرتكبهأ 
المتر”#الذىيوجدلديهضعف علمى فى مجال أصول الحديث والمصطلحات الحريثية. 

ه عدم الإليام ممصطلحات أصول الحدريث 

#تحدث الأخطاء خلال عملية ترجمة السنة النبويةبسبب عدم الإلمام يمفاهيم ودلالات 
وإطلاقات مصطاحات ذكرها الأتمةفى كتبهم حول أصول الحديث ولذا أنهمن الضرورى أن 
يكون المترجم على معرفة دلالات المصطلحات الحريثية وفهم علم الحديث كما تمت الإشارة 
ذلك ف أصول التفسير بأن ترجمة السنة لايمكن أن تتم إلابفهم الحديث”"ولذا يجب 
الاليام بالبصطلحات والإحاطة بمرلولاعها حسب القواعر العلبية الصحيحة. 

9 شروط وضوابط ترجمة السنة العبوية 

هداكعدة شروط للقيام بترجمة السنة النبوية بمافيبا التيكن من اللغتين أى اللغةالبصدر 
واللغةالهرف.والإلبام بالبصطلحات الشر.عيةلاسيما اليعرفة التامةعن الفروق اللغوية 
التىلهدور تام ف رفع المستوى الترجمى, كما أنهمن الضرورى أن يتم | تخاذخطوات تجا دعقل 
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دورات مكففةف الترجمة للسنة الدبوية نظراًإلى أن الترجمة أصبحت أهم وسائل الرعوةإلى 
النهتعا لل ون قل رسأآلةالسنة الدبويةإلى الإنسآني ةف العالم خاصة نقل الرسالةإلى أفراد 
الشعوب الزينلايفهبمونلغة الق رآن الكريم والسنة النبوية. وبلاريب تزداد الحاجةإلى 
الترجمة فى عصر-نا ا حاضر بسبب استخرام التكنولوجيات ا حريفة وتقنية اليعلومات 
والفنيكات العالئينة البدلو مات للق تلع كور هاما ق تقيق الما رب بين مدل 
الثقافات وا حضارات.وفىظ لهذا الوضع الراهن يجب أن يتم اغتنىام الفرصةلنقلرسالة 
السنة النبويةإ إلى آخرين ولا يمكن ذلك برون الاهتمام بالترجمة للسنة النبوية ولذا يجب على 
المترم أن ير كزعلى تحسين وتعزيزمهاراته الترجمية نظراً] إلى متطلبات الترجمة للسنة النبوية 
يمافيبا الالبام ,مصطلحات علوم الحليث التىلا ب« من معرفعبا خلال العبلية الترجمية 
ببدف]ىنقل المفهوم السليم إلى آخرين. 

بدون شك أن مجال الترجمة للسنة النبوية واسع ويختص بالعلماء النين لريهمعرفة تأمة عن 
علوم الهديث واللغة العربية والتفقه علوم أخرى مثل الحديث وأصوله.والفقهوأصوله. 
وعلوم القرآن والتفسير.و أنهؤلاء العلماءوالرعاة لريب مإ مكانية تامةفى نقل رسالة السنة 
النبوية عبر الترجمة شريطة بأءبم يكونون خبراء ولديهم مهارات ترجميةإضافة إلى المعرفة 
عن الثقافات وا لحضارات والإطلاع على مختلف الكتب المترجمة فىمجالالسنة النبوية. 

وي وت اللكتور المهدىبن محل السعيدى ذلك بقوله: أن مجال الموضوعهو عمل العلماء عبر 
التار على تقريب المعرفة الإسلاميةإلىعموم الداس الزين لم يتمكنوا من تعلم اللغة 
العربية والتفقهفيبا.فترجمت كتب الفقهوالحديث والسنةإلىلغاعبم الأصلية.ومنبا 
بالبغرب الأمازيغية.واستطاعالرعاةبواسطةهنةالترجمات تفقيهالناسؤدينبم 


وتقريبسنة النبى صل الله عليه وسلم وحديثه الشري فإ ليهم..ومن أهم الكتب التى ترجمت 
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إلى الأمازيغية كتابرياض الصاحين من كلام سيد المرسلين للإمام النووى.والأربعون 
حديخا النووية له أيضا والأنوار السنية لابن جزىء وغيرها و كن لهن5الترجمات حظ وافرى 
تمكين العوام من التيسك بريغبم والتففه ف عقيرته وأركانه. 

من البؤ كر أن الترجمة ليست مجرد عملية نقل كلبات من لغة إلى أخرى بل أبا عملية نقل 
رسألةاللغةالمصدرمع البحافظة على المفهوم السليم إضافةإلى ثقافة اللغةالبصدر.ولن!ا 
بجب على المتر#أن يقوم بتحقيق كآفة المتطلبات لمجا ل الترجمة بمافيبا الحصول على 
البخزون اللغوى عبر الاستفادةمن البعا#المعتمرة.والفقافة التىلا بل من المعرفة عنبا 
خلال الترجمة,. كما أنهمن الضر-ورى للمترج#أنيقوم بمراعاةالسياقات البختلفةللغة 
والثقافة. 

وأو الل كتور فهد بن سلعان الفهين الضوابط التى يجب مراعاتبا أثداء ترجمة أحاديث النبى 
صل الله عليه وسلم.فها يتعلقبالألفاظ والمسائل العقرية والموقف الصحيح الذىيلتزم به 
المترمفى نقل الألفاظ الشرعية نظراًلكوهبا مايتلق بالتسليم والقبول.ونظراًلوجودتأثر 
كشي رمس يشتغل بالترجمة سالك أهل الكلام من المعتزلة والأشاعرةوالماتريدية 
ونحوهم .مضيفاً بقوله: يتعين الاهتمام بالضوابط العقدية ىهنا البابوذلكمن خلال 
السياقوأثرهىفهم المعنى.وفقه اللغة والمعالى وأثرفى تحديد المعنى.وقاعرةباب الأسماء 
والصفات. أعبا توقيفية) مشيراًإلى كيفية ترجمة اللفظ الزى ليس ف اللغة المتر#عليباما 
يدلعليهمطابقة.وأوجهالتشابهبينهنا الأمروبين ترجمة معان القرآن و كذلكأذكار 
الصلاةونحوها.ءثم أوردأمثلة للأخطاء الواردةقهنا الم » 

وبإيجازيمكن القول بأن الضوابط والشروط لترجمة نصوص السنة النبوية لا برمن الاهتمام 
بباخلال العبلية الترجمية لاسيما الاهتمام بالتوعية عن البصطاحات | كحديثية إضافة إلى 


الترجمة والسنة العبوية: تحديات وحلول 217 


الإلمام باللغتين اللغة المصرر واللغةالهدفإضافة إلى الغقافة وذلك لانجاز الترجمة السلمية 
للسنة النبوية عبر تحقيق أه راف متمغلة ف نقل رسالة السنة النبويةإلىآخرينخاصة إلى 
النا سالزين ليس لريبم معرفة عن اللغة العربية.وبلاريب أن الترجمة لها مساهمة كبيرة 
لنقل رسالة السنة النبوية إلى ختلف شعوب العالم.ولذا يبه ب على المتر أن يضع كافة 
الضوابط والش روط بعين الاعتبار نظراً إلى أن نصوص السنة النبوية ليست نصوص عادية 
إنمالها تعبيرات ومفاهيم ومعانى كثيرةولايمكن لفهم ذلك برون اخبرةالعبيقةؤ مجال 
الترجمة والمعرفة التامةعن مجال الترجمة ما يتعلقبه من البهارات الترجمية واستراتيجات 
الترجمة التىيتم الاهتمام ببا من قبل علماءدراسات الترجمة فى كتببم.وبجب على المترج#أن 
لتم بكلما تتطلبمتطلبات الترجمة. ويددف ذلك إلى تحقيق التكافؤٌ بين النص البصدر 
والنص الهد فإضافة إلى تحقيق أهلاف أخرى متعلقة بعملية نقل رسألة النص البصدر. 

0. مسؤوليات المترجم تجالترجمة نصوص السنة الدبوية 

.جب على المتر”#أن يمتلك كفاءةواحترافية ومهارات ترجمية عالية الجودةلى لا تحدث أية 
مغالطة خلال عملية الترجمة للسنة النبوية. 

2.إنهمن الضرورى أن يبتم المتر#بالشمولية عبر نقل كافةمفاهيم النص المصدر إلى النص 
الهرف دون حزف وتغيير أىشىء منه. 

3لابن سنأ و يكو لتر مافظا عل أسلوت العض التصدر قغلا ل كان العض اليضير 
قاتماًعلى الأسلوب البلاغى فيجب عليه أنيقوم بنقل نفس الأسلوب البلائغ إل النص 
الهدف.ولا يمكن ذلك إلا إذا كآن المترجمعلىدراية كآفية ومعرفة تأمة بمجالالسنة النبوية. 
4.بهب على المتر:#أن يكون محايداً ولاايعكس موقفه الشخصى,خلال القيام بترجمة نصوص 
السنة الدبويةلى يتم نقلمفهوم النص المصدر إلى النص الهدف بأمانة ودقة. 
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5ب على المتر# أن يبتم بتوضيح وحدات الكي ل والوزن الم نكورة فنصو ص السنة 
النبوية مغل" الصاع"و" اليل" وغيرها :مصطلحات العصر الحلديث ولا يتم ذلك سوى اهتىام 
المترجمة بدراسة واسعة ومكففة للكتب البختلفة بمافيبا "الإيضاحوالتبيآن ف معرفة 
المكيال والبيزان لابن الرفعة الأنصارى. 

6.إنهمن الضرورى أن يتم الاهتىام باختيار الأسلوب العلبى الذى يتداس ب مع عصر المترجم 
ببد فإ لى نقل رسالة النص المصدر إلى النص الهدف بشكل وا ح. 

7التأكدمن دلالات البصطلحات ا لحريثية نظراًإلى أن بعض البصطاحات ق لتحيل دلالات 
عديرة عدر علماء الحديث فى كتبهم وعلى سبيل المغال أن مصطلح "لا أصل له:و"لا بأسبه 
"و"منكرا حدريث" وغيرمن البصطلحات حيش نرى أن هن البصطاحات لها عرة 
استخرامات ودلالات وإطلاقات لرى أتمة الحريث. 

8.التمكن الام من معرفة ضوابط وقواعد الشرريعة الإسلامية ببل.ف!إلىتأدية البعنى 
الشوع بأسلوب تام دون تعر ضأية مخالفة لمقاص الشريعة الإسلامية. 

9 .يهب على المتر#معرفة مصطلحات مختصة بأجر حوالتعديل عن البحدثينف كتبهم مغل 
ميزان الاعتدال للنهبى وتقريب العبزيب لابن مجر العسقلافى. و كزلك يجب على المتر؟#أن 
يكون واعياً عن مرا تب وضوابط اجرح والتعديل المعروفة لرى الأئمة. 

0. سسب التجدب من تبنى استراتيجية الترجمة ا حرفية نظراًإلى أ ذلك قريؤدى إلى معنى 
مغاير للمرادولنا أنهمن الضرورى أن يتم الاهتهام بالترجمة التواصليةمع مراعاةاليعنى 
التام لليصطلح. 

1 .هب عليه أنيبتم بالترابط والتداسق بين الكلمات والجمل خلال قيامهبترجمة نصوص 
السنة النبوية ببرفإلى نقل معارف ومفاهيم وتعاليم إلى القارى بشكل منسق. 
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2لا لمن أن بمتلك البترجمزخيرة كبيرةمن الكليات والبصطلحات البتعلقة بمجا ل علوم 
الحديث لى لا يعافى من أية مشكلة خلال قيامهبترجمة مصطلحات حريثية. 

3 هب على المترجاللجوء إلى مر اجع ومصادر علوم ا لحديث لاسيما الكتبالتى تم تأليفها 
حول البمصطلحات الخاصة بالسنة النبوية. 

4.. جب على المتر:#أن يعرف طبق ات الصحابة والرواةبالتركيزعلىمعرفة اليواليل 
والوفياتإضافةإلى معرفة شيو خالراوى وتلاميز5. 

5لا بل من أن يكون المترجمعلى علم ومعرفة الرموز المستخرمة فى مختلف كتب الحدريث 
وعلى سبيل البغالرمز(ق)النى يشير إلى أنهنا الحديث متفق عليه أىرواةالبخارى 
ومسلم. 

6 إنهمن الضرورى أن يكون المتر#على علم ومعرفة أسماء ختلف البقاعوالأماكن 
المنكورةفى نصوص السنة الدبوية بالتركيزعلى تقسيبأت إقليبية قريمة مف بلادالشام 
وغيرها.والمترج#بإمكانه أن يستفيرمن الكتب المختلفة مغل بلران ا خلافة الشر.قيةلى 
لسترنج والمعالم الأثيرةفى السنة النبوية لبحس تحس حسسن شراب وغيرها. 

1.آليات لايجا دحل مشاكل ترجمة السنة العبوية 

هما كعد ةآليات تساهم فى إبجادحلول مكنةلبشكلات وصعوبات ترجمة السنة النبوية 
ويمكن تقسيم هذ الآليا تإلى قسبينهما فهايلى: 

أ.آليات على المستوى الفردى 

1.لا ب دمن أن يتولى أعمال ترجمة السنة النبوية كلمن يكون لريهدراية تأمة باللغة البصرر 
واللغة الهدف ويكون له خبرةعميقة فى التعامل مع أعمال الترجمة بالتركيز على ختلف 
الأساليباللغوية. 
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2س ب أن تتم ترجمة السنة النبوية من قبل باحث متمكن من فهم اليصطلحات ا حريثية 
إضافةإ إلى المصطلحات المعاصرةلى لا تحدث أخطاء تؤثر على نقل رسألة اللغة اليصادر إلى 
رسالةاللغةالهرف تأثيراًسلبياً. 

3.إنهمن الضرورى أن يقوم المتر#بالاههام باستشارة ختصى.علوم الحديث بصفة مستيرة 
خلال قيامهبترجمة أعمالالسنة النبوية. 

ب.آليات على المستوى الجماءى 

1. سسب أن يتم الاهتمام باستشارة أهل العلم قبل باء أى مشر.وع من مشاريع الترجمة 
المتعلقة بالسنة النبوية لاسيبا مشثروعالترجمة التى تتضس مصطلحات حريثية لى يبتعل 
المتر”ممن وقوع أخطاء قل تحدث بسبب عدم المعرفة فى مجال السنة النبوية. 

2. ب ب إنجاز مشروع ترجمة السنة الدبوية بشكل جماع عبر تشكيل جدةعلبية ترير مشروع 
الترجمة وعبتم بمر اجعهبا أو من الأفض ل أن تشر.ف مؤسسة علبية أكاديمية موثوقببا على 
أعمال الترجمة مدر فإلى ضمان سلامة نصوص السنة النبويةمن الأخطاء. 

3.يتم الاهقام بتنظيم دورات علمية حول علوم الحديث بهل فإلى خلق توعية همصطلحات 
تيعغلقة وعوةو] ادرو عيدت تنا هم هن الرؤراك فشكي الوترسين ننالقيامريا عاك 
ترجمة السنة النبوية مراعاةالبصطلحات ا كريثية برقة. 

4.إنهمن الضر.ورىأنيتم الاهتهام بدراسات تحليلية للترجمات البشوبةبالأخطاءللسنة 
النبوية وذلك لمزي لمن رفع مستوى تلك الترجمات وسلامغبا من الأخطاء.وقليتم ذلك من 
قبلإدارةمؤسسات أكاديمية وطلابالجامعاتلاسيما المترجمونالخبراءف مجالدراسات 
الترجمة والعلماء للبم خبرةعميقة ف مجال علوم الحديث وبالت الى يجب الاهتمام بتأليف 
رسائ ل علبية ببر ف إلى تحليل الأخطاء والتحزيرمنبها. 
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5.يتمإنشاء أقسام متخصصة برراسات الترجمة ف الجامعات لى بتم الاهمام بالقيام 
بدراسة تحليليةلترجمات السنة الئبوية والكشف عن أخطاعبا.وتقوم هن الأقسام يمراجعة 


ترجمات كتب السنة النبوية. 
2.الاستئتاجات 


1.تعتبر السنة النبوية البصدر الغا فلرين الإسلام.وطبيعةهذا اللين عالبية ولذا يجب 
نقل رسألةهنا الرين إلى آخرين. 

2. ثبتت مشروعية ترجمة السنة النبوية من نصوص القرآنوالسنة والسلوك العببى للصحابة 
الكرام رضوان الله عليبم أجمعين وا خلفاء وأقوال#تلف الأتمة والبحدرثينإضافة إلى 
القواعلالفقهية. 

3.إن ترجمة السنة النبوية لها أهمية كبيرةفى نشر. أفكار السنة النبوية ونق ل معارفها إلى 
شعوب العالم بلغات فتلفة. 

4. يعالى المترم#من عرة التحديات والصعوبات خلال قيامهبترجمة السنة النبوية يما فيبا 
5.هناكعدة أسباب تقف وراء وقوعالأخطاء فى عملية ترجمة السنة النبوية وأبرزها عدم 
الإلمام باللغة العربية. وعدم الدراية التامةللغة الهدف. وعدم الإلمام ممصطلحات أصول 
الحديث.والضعف العلبى للبتر”م,وعرم الاهتىام بمراجعة الترجمة برقة. 

6.ببب مراعاأةبعض الضوابط والشروط للقيام بترجمة السنة النبوية بمافيبا التمكن التام 
من اللغتين أى اللغة المصدر واللغة الهدف باعتبار جوانبها العلبية والثقافية واللغوية, 
والإلمام باليصطلحات الشر.عية لاسيبا البصطلحات ا حديثية الم نكورةفى كتبالسنة 
النبوية. 
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7.تقع على عاتق المتر”م#مسؤوليات كبيرة تجاه عملية الترجمة للسنة النبوية وأبرزها الاهتىام 
بنق ل كافةمفاهيم النص المصدر إلى النص الهدف دون حزف وتغييرأىشىءمنهبأمانة 
تأمة.وامتلاك كفاءةاحترافية ومهارات ترجمية عالية الجودةللتجنب من حروث أخطاء فى 
الترجمة. 

8.يتم وضع آليات لإيجادحلول مكنة للبشكلات والصعوبات على المستويين الفردى 
والجماع مغل تمكن المتر#من الدراية التامةباللغتين اللغةالمصرر واللغة الهرف.معرفة 
البصطلحات الحريثية بشكل تام وأما المستوى الجماع فيتم تشكيل جدة علبية ترير 
مشر.وع الترجمة.وإش راف مؤسسة علبية أكاديمية مو ثوق بها على أعمال الترجمة ببر ف إلى 
ضمان سلامة نصوص السنة النبويةمن الأخطاء.والاههام بتنظيم دورات علبية حول 
علوم الحلريث ببد ف ]إلى خلق التوعية :مصطاحات علوم الحديث بين مترجمين راغبينى 
ترجمة السنة النبوية. 

3. التوصيات والمقترحات 

يمكن أن نحرد مجبوعة من التوصيات والبقترحات ويمكن حصرها ف النقط التالية: 

1.يهب بزل الجهود المكثفة لترجمة السنة النبوية عبر التركيز على الاهتهام بضوابط وشروط 
الترجمة البعروفة للى علماء دراسات الترجمة. 

2.إنهمن الضرورى أن يتم الإلهام :ممصطلحات الحديث من قبل المتر#عنلقيامهلترجمة 
السنة النبوية لى لاتقع أخطاء خلال عملية الترجمة للسنة النبوية. 

3.لا لمن الاهنهام بلرراسات نقرية وتحليلية للترجمات المتداولة للسنة النبوية ومراجعهبا 
لى يتم التخلص من الأخطاء البوجودةفىترجمات السنة النبوية. 
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4س ب [نشاء مرك ز لترجمة السنة والسيرةالنبويةف مختلف الجامعات لتأهيل المترجمين 
الراغبين ف أعمال الترجمة للسنة النبوية. 
البأخلوالبراجع: 
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(3 الغيروزآبادى.القامو سالمحيط.مادةترم,مؤسسة الرسألة.القاهرة.مص.1399:1. 
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9.نيو مارك بيتر.ا تجاهات ف الترجمة.دار المرللنشر. الرياض,.1986م.: 67 
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8. مجبموعة فتأوى ابن تيبية. 10:18 
9.سورةالحجرات 13:49 
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